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СЕМАНТЬІКА КРЫЛАТЫХ СЛОЎ
Агульнае значэнне крылатых слоў у пераважнай большасці выпадкаў 

вынікае.з сукуішасці прамых i/або пераносных значэнняў іх лексічных 
камданентаў, а не са зместу аўтарскага кантэксту ці зыходнай сітуацыі 
ўжывання, як гага звичайна прынята лічыць, г. зн. значэнне крылатых слоў 
адэкватна. і без дяжкасці йггэрнрэіуецца слухачом і без ведання ўмоў іх 
узнікнення. Напр.: бел. да славы прагныя, ды вузкіяў тячах (К. Крапіва),

1 і тчэ, забыўшыся, рука, заміж персідскага ўзора, цвяток радзімы васілька 
(М. Бадановіч); на словах -  могутны слон, а на дзеле-моль  (Я. Купала), па 
прызванню,быщам дворнік. арыхтуе вершаў зборнік (К. Крапіва); сабрацъ 
з дцрог ка^еннімьія,. цат  губщь сільї маладыя (Я. Колас). Або: рус. а сча- 
стье бьіло. так возможна,, так близко!. (А. Пушкин); ба! знакомые все лица 
.(А, Грибоедов); без божества, без вдохновенья (А. Пушкин); вертеться, 
как,белка в колесе, (И. Крылов); во весь голос (В. Маяковский); во дни тор
жеств _и, бедгнародных ,(М. Лермонтов); все флаги в гости будут к нам 
(А. Лушкин); герои не моего романа (А. Грибоедов); и жить торопится и 
чувствовать спешит (П.. Вяземский); из дальних странствий возвратись
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(И. Крылов); иных уж нет, а те далече (А. Пушкин); к штыку приравнять 
перо (В. Маяковский); какая смесь одежд и лиц (А. Пушкин);; кричали 
женщины ура и в воздух чепчики бросали (А. Грибоедов); легкость в мыс
лях необыкновенная (Н. Гоголь); муза дальних странствий (Н. Гумилев); 
назаре туманной юности (А. Кольцов)\ не мудрствуя лукаво (А. Цушкин); 
одна — но пламенная страсть (М.’Лермонтов); охота к перемене мёст(А. 
Пушкин); пора, мой друг, пора (А.Пушкин); ради жизни на земле (А. Твар
довский); рыцарь на час (Н. Некрасов); свежо предание, а верится с тру
дом (А. Грибоедов); сеять разумное, доброе, вечное (Н. Некрасов); ученый 
малый, но педант (А. 1{утшат)\ хождение по мукам (А. Толстой); этапы 
большого пути (М. Светлов) і г. д. ; :

Са зместу аўтарскага кантэксту або зыходнай сітуацыі ўжывання агуль- 
нае значэнне крьшатых слоў цалкам вынікае, на самай справе, даволі рэдка. 
У прыватнасці, у рускай мове такога роду крьшатых слоў можна налічыць 
ад 14,0 % [1] да 20,0 % [3] ад іх агульнай колькасці (без уліку тых адзінак, 
што з’яўляюцца аднаслоўнымі, тыпу Голгофа, Дон-Жуан, Пенаты, Плюш
кин, Обломов і г. д.), напр.: рус. авгиевы конюшни (из,греческой мифоло
гии), алые паруса (А. Грин), гадкий утенок (Г.-Х. Андерсен), голый король 
(Г.-Х. Андерсен), гордиев узел (из греческой мифологии), дело пахнет ке
росином (М. Кольцов), есть еще порох в пороховницах (Н. Гоголь),гзёден 
виноград (И. Крылов), лебедь, рак и іцука (И. Крылов), т<тао раньше'сказал 
"э ” (Н. Гоголь), мальчик для битья (М. Твен), на деревню дедушке (А. Че
хов), нравы Растеряевой улицы (Г. Успенский), остаться у  разбитого ко
рыта (А. Пушкин), подпоручик Киже (из анекдота о Павле I), премудрый 
пескарь (М. Салтыков-Щедрин), прокрустово ложе (из греческой мифо
логии), римский огурец (И. Крылов), рога и копыта (И. Ильф, Е. Петров), 
синяя борода (Ш. Перро), слона не приметить (И. Крылов), сражаться с 
ветряными мельницами (М. Сервантес), тридцать сребренников (Еванге
лие от Матфея, 26, 15), умывать руки (Евангелие от Матфея, 27,24), щуку 
бросить в рек у  (И. КрЫЛОВ) І Г. Д. , .;... .• г . , ; , .

Трэба адзначыць, што значная ■ частка крьшатых. слоў, агудьнае зна
чэнне якіх цалкам вынікае са зместу аўтарскага кантэксту, або зыходнай 
сітуацыі ўжывання, “фразеалагізавалася” ў рускай мове (г. зн. страціла ак
туальную сувязь са зместам крьшіцы свайго паходжання як .матьшацый- 
най базай агульнага значэння і нічым семантычна не адрозніваецца .ад 
фразеалагічных спалучэнняў са страчанай матывіроўкай аіульнага значэн
ня), у тым ліку наваттыя крылатыя словы, штоз’яўляюцца назвамі вядом^іх 
літаратурных твораў або, увогуле не будучы цьггатамі, утварыліся ў выціку 
пераасэнсавання зместу пэўнага твора цалкам ці пэўных яга фрагментаў.
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,Дэдр.: ру$^медр$ьш№есяі{Хрыраз з рамана Вальтэра “Задзіг, або Лес”, запа- 
іЗ^чаны пісьмещадам-філосафам з усходняга фальклору) [1, с. 98; 4, с. 246- 
2$1], м ед р ш ^усяущ .($ щ Щ і Щіо ўтварыўся “на аснове” байкі І. Крылова 
“Пусу^щк^адядзведзь”, дає адавядаецца аб тым, як аднойчы мядзведзь 
вырадшў зрабіць ласку- свайму„сябру, які спаў, -  прагнаць муху з яго лба,

да толькі муху,, але і сябра) [1, с. 197]
V j:1. V. і '. - '. ґ л С  ’ і i l l  ‘

_4-lŝ Y бед^рускай мрвадэкія крылатыя словы (з уласна беларускіх крыніц) 
;фразеалдазшдаліся амаль. усе. Нацр,: жаба ў  каляіне (К. Крапіва) [5, с. 42; 
JL, ,т. 1,сл324],рьіцарноуьі (3., Бядуля) [2, .х. 2, с. 296], свінтус грандыё- 
зус (К. Крапіва) [5, с, 99-100; 2, т. 2, с. 325], хварэць на пана (Я. Колас) 
.L5, с?Д13;.2,з:.-2,^..523] і г.
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